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audi verba mea et exaudi in augustiis 

confitentem nomine tuo. Placare, Domine, 

ignosce, Domine, et miserere.  

 

Tu es juste, Seigneur, et droit est ton jugement ! 

Tu es puissant et à tes volontés, nul ne peut 

résister. Tu m’as rejeté dans les profondeurs de la 

mer et les flots roulent sur moi. Tu es juste, 

Seigneur, et droit est ton jugement ! Mais quand 

ta colère se sera calmée, Tu te souviendras de ta 

miséricorde. Apaise-Toi, Seigneur, pardonne et 

aie pitié, aie pitié ! Je me suis dérobé à ton 

regard, ta fureur s’est enflammée et contre moi 

la tempête s’est déchaînée. Les vents ont grondé, 

les vagues se sont enflées ! L’abîme m’a 

enveloppé, et la baleine m’a englouti ! Mais estce 

pour l’éternité que Tu as rejeté ton serviteur ? 

Apaise-Toi, Seigneur, pardonne et aie pitié, aie 

pitié. Mon âme est inquiète et dans l’affliction je 

me souviens de Toi, Seigneur, mon Dieu ! Il est 

bon d’obéir à tes ordres, de ne pas se détourner 

de ton visage : me voici ! Parle ! Et je T’obéirai. 

Entends-moi et exauce-moi. Mon âme, en ses 

épreuves, est confiante. Apaise-Toi, Seigneur, 

pardonne et aie pitié, aie pitié ! 

 

Chorus  

Et imperavit Dominus pisci, et evomuit Jonam, 

qui praedicavit in Ninive juxta verbum Domini.  

 

Chœur  

Alors le Seigneur ordonna à la baleine de vomir 

Jonas qui alla prêcher à Ninive selon la parole de 

Dieu. 

 

Cantus I (Soprano I)  

Et crediderunt Ninivitae, revertentes a via sua 

mala et agentes poenitentiam dixerunt :  

Ils le crurent, les habitants de Ninive, ils se 

détournèrent du mal et firent pénitence. Ils 

dirent : 

 

Chorus (Chœur) 

Peccavimus, domine, peccavimus, et in viis tuis 

non ambulavimus, sed convertere, Domine, et 

convertemur, illumina vultum tuum super nos et 

salvi erimus. 

Nous avons péché, Seigneur, nous avons péché, 

nous n’avons pas suivi ton chemin. Mais change-

nous, Seigneur, et nous nous convertirons ! Que 

ton visage nous éclaire et nous serons sauvés. 
 



Giacomo Carissimi  (1608-1674) 
 

1. Salve amor noster,  

salve nostra spes et vita salve o Maria 

O Marie vous êtes notre salut notre espoir et 
notre vie 
 

2. Beatus Vir (a 8 voci) 
 

Beatus vir qui timet dominum in mandatis 

eius volet nimis 

Louez l’Éternel ! Heureux l’homme qui craint 
l’Éternel, qui trouve un grand plaisir à ses 
commandements. 
 
Potens in terra erit semen eius generatio 

rectorum benedicetur 

Sa postérité sera puissante sur la terre, la 
génération des hommes droits sera bénie. 
 
Gloria et divitiae in domo eius et iustitia 

eius manet in saeculum saeculi 

Il a dans sa maison bien-être et richesse, et 
sa justice subsiste à jamais. 
 
Exortum est in tenebris lumen rectis 

misericors et miserator et iustus 

La lumière se lève dans les ténèbres pour les 
hommes droits, pour celui qui est 
miséricordieux, compatissant et juste. 
 
Iucundus homo qui miseretur et commodat 

disponet sermones suos in iudicio 

Heureux l’homme qui exerce la miséricorde 
et qui prête. Qui règle ses actions d’après la 
justice. 
 
Quia in aeternum non commovebitur ; in 

memoria aeterna erit iustus 

Car il ne chancelle jamais ; la mémoire du 
juste dure toujours. 
 
ab auditione mala non timebit paratum cor 

eius sperare in Domino 

Il ne craint point les mauvaises nouvelles ; 
son cœur est ferme, confiant en l’Éternel. 
 
Confirmatum est cor eius non 

commovebitur donec dispiciat inimicos suos 

Son cœur est affermi ; il n’a point de crainte, 
jusqu’à ce qu’il mette son plaisir à regarder 
ses adversaires. 
 

Dispersit dedit pauperibus iustitia eius manet in 

saeculum saeculi cornu eius exaltabitur in gloria 

Il fait des largesses, il donne aux indigents ; sa 
justice subsiste à jamais ; sa tête s’élève avec 
gloire, 
 
Peccator videbit et irascetur dentibus suis fremet 

et tabescet desiderium peccatorum peribit 

Le méchant le voit et s’irrite, il grince les dents et 
se consume ; les désirs des méchants périssent. 

 
 

3. JONAS 
 

Historicus (Narrateur) 
Cum repletat esset Ninive iniquitate vox 

peccatorum 

ejus clamavit de terra ad Dominum, qui locutus 

est 

ad Jonam prophetam de coelo dicens : 

Alors que Ninive était emplie d’iniquité, la rumeur 
de ses péchés monta de la terre jusqu’à Dieu qui 
parla à Jonas le prophète du haut du ciel : 
 

Deus (Dieu) 
Surge, surge, Jonas, surge et vade in Ninivem 

civitatem grandem et praedica in ea, quia malitia 

ejus ascendit coram me. 

Lève-toi, Jonas, lève-toi, et va à Ninive la grande 
cité pour y prêcher. Parce que sa malignité est 
parvenue jusqu’à moi ! 
 

Cantus I (Soprano I) 
Audivit Jonas vocem Domini et timuit timore  

magno et descendit in navim euntem in Tharsim, 

ut fugeret et eriperet se a facie Domini. 

Jonas entendit la voix de Dieu, et plein d’une 
immense frayeur, il prit un bateau pour Thasos 
afin de fuir et de se dérober au regard de Dieu. 
 

Altus (Alto) 
Et cum processisset in mare, excitavit Dominus 

procellam vehementem in spriritu tempestatis 

Et comme il gagnait le large, Dieu déchaîna le 
souffle violent de la tempête. 
 

Chorus (Chœur) 
Et proeliabantur venti, et notus et auster, et 

Africus fremuerunt contra navim, nubes et 

nimbi, fluctus et turbines, grandines et fulgura, 

tonitrus et fulmina, impetu horribili fremuerunt 

contra navim, impetu horribili ceciderunt super 

mare, et facta est tempestas magna in mari, et 

terruit nautras 

clamantes ad deos suos et dicentes : 

Les vents bataillaient, ceux du Sud, ceux du 
lointain Midi, ceux d’Afrique, ils grondaient contre 
le bateau. Nuages et orages, vagues et tourbillons, 
grêle et éclairs, tonnerre et foudre, en un fracas 
horrible, s’abattirent sur la mer. Ce fut une 
tempête terrible. Elle épouvanta les marins qui 
invoquèrent leurs dieux et leur dirent : 
 

Trio de marins I (Altus, Tenor, Bassus I) 

Dei magni ! Dei forti ! Dei coeli ! Dei maris ! 

misericordes et potentes, de augustiis et periculis 

in misericordia et potentia liberate nos. Dicite 

tempestati, imperate ventis, ut sileant et 

quiescant et adiuvate nos et salvi erimus. 

Grands et invincibles Dieux ! Dieux du ciel ! Dieux 
de la mer, miséricordieux et puissants, de ces 
difficultés, de ces dangers, que votre miséricorde 
et votre puissance nous délivrent. Dites à la 
tempête, ordonnez aux vents, commandez à 
l’ouragan qu’ils se taisent et se calment, aidez-
nous et nous serons sauvés. 
 
Cantus II (Soprano II)  
 

Jonas autem in interioribus navis in moestitia 

cordis sui dormiebat sopore gravi et excitavit eum 

gubernator navis et dixit ei :  

Jonas, lui, dans la cale du bateau, le cœur affligé, 
dormait d’un sommeil lourd. Le timonier l’éveilla 
et lui dit : 
 

Gubernator (Timonier) 
Quid tu sopore deprimeris ? Surge, surge ! invoca 

Deum tuum, si forte recogitet Deus de nobis et 

non pereamus.  

Pourquoi toi, t’enfonces-tu dans le sommeil ? 
Lève-toi, lève-toi et prie ton Dieu ! Peut-être s’il 
veillait sur nous, ne péririons-nous pas ! 
 

Bassi I et II 

Venite, venite, mittamus sortem super nos, ut 

sciamus, quare hoc malum sit nobis.  

Venez, venez, tirons au sort parmi nous, pour 
savoir la raison de ce malheur sur nous. 
 

Tenor  

Miserunt ergo sortem et ecce, sors cecidit super 

Jonam ; dixerunt ergo ei viri navis :  

Ils tirèrent donc au sort et le sort désigna Jonas. 
Les hommes du navire lui demandèrent alors : 
 

Trio de marins II (Cantus II, Altus II, Bassus I) 

Indica nobis, cujus causa malum istud sit. Quod 

est opus tumm ? Quae est terra tua ? Quod est 

iter tumm ? Vel ex quo populo es tu ?  

Dis-nous donc, quelle est la cause de notre 
malheur ?  
Quel est ton travail, quel est ton pays ? Quel est 
ton chemin ? A quel peuple appartiens-tu ? 
 

Jonas  

Hebraeus ego sum et Dominum Deum coeli 

timeo, qui fecit mare et aridam.  

Jonas  
Je suis hébreu. Je crains le Seigneur, Dieu du ciel, 
qui a créé mer et désert. 
 

Trio de marins II  

Quid faciemus tibi et cessabit tempestas ista, 

quae nobis interitum minatur ?  

Que faire de toi pour que cesse cette tempête qui 
menace de nous anéantir ? 
 

Jonas  

Tollite me et mittite in mare ! et cessabit 

tempestas ista. Scio enim ego, quod propter me 

tempestas haec grandis est super vos. 

Prenez-moi et jetez-moi à la mer ! Et la tempête 
cessera. Je sais bien que c’est à cause de moi 
qu’une tempête si terrible s’est abattue sur nous. 
 

Chorus (Chœur) 
Tulerunt nautae Jonam et miserunt in mare : et 

stetit mare a furore suo. 

Les marins s’emparèrent de Jonas, le jetèrent à la 
mer, et la mer apaisa sa fureur. 
 

Bassus II  

Et preparavit Dominus cetum grandem, et 

deglutiret Jonam, qui de ventre ceti oravit ad 

Deum suum et dixit :  
 

Le Seigneur envoya une baleine pour avaler Jonas 
qui, du fond de ses entrailles, pria son Dieu et dit : 

 

Jonas  

Justus es, Domine, et rectum judicium tuum, 

potens es et voluntati tuae non est qui possit 

resistere. (…) Domine, Deus meus. Bonum est 

obedire mandatis tuis et a facie tua non 

declinare. Ecce ego, mitte me et obediam tibi : 


